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Le principe de dénombrer et de rendre compte 
fonctionne. C’est la manière du Seigneur.

Le Christ est le Bon Berger. Chacun des 
membres du troupeau est précieux à ses yeux. Il 
a montré comment prendre soin du troupeau et 
nous a enseigné par ses paroles et ses actes les 
qualités d’un bon berger : connaître ses brebis 
par leur nom, les aimer, retrouver celles qui sont 
perdues, les nourrir et, finalement, les ramener 
de nouveau au foyer. Il attend de nous que nous 
agissions de la même manière en tant que bergers 
adjoints.

L’exemple de Moroni, ancien prophète et 
berger exceptionnel, nous en apprend beaucoup 
sur ce que l’on peut faire pour servir à la manière 
du Seigneur. Il a vécu à une époque très difficile. 
Il ne bénéficiait pas de téléphone portable, d’or-
dinateurs ou d’Internet. Mais il a réussi à suivre 
attentivement les brebis. Comment y est-il par-
venu ? Nous avons un aperçu de sa méthodologie 
dansMoroni 6. Nous y lisons que les membres 
« étaient comptés parmi le peuple de l’Église du 
Christ ; et leur nom était pris, pour qu’on se sou-
vînt d’eux et qu’on les nourrît de la bonne parole 
de Dieu, pour les garder dans la voie droite. […] 
Les membres de l’Église se réunissaient souvent 
pour jeûner et pour prier,et pour se parler l’un à 
l’autre du bien-être de leur âme» (Moroni 6:4-5).

Pour Moroni, tout était une question de 
personnes, de noms ! Il savait dénombrer et 
rendre compte afin qu’on se souvienne detous. Il 
remarquait ceux qui étaient en difficulté ou qui 
erraient, permettant ainsi aux saints de discuter 
de leur bien-être en conseil. Comme le berger qui 

E tupu maita’i te parau tumu nō te tai’ora’a ’e te 
tāpurara’a. Te rāve’a teie a te Fatu.

’O Iesu Mesia te tīa’i māmoe maita’i. E mea 
faufa’a rahi te nana tāta’itahi nōna. ’Ua fa’anaho 
’oia i te tīa’ira’a māmoe ’e ’ua ha’api’i ia tātou nā 
roto i te parau ’e te ’ohipa i te mau maita’i o te 
hō’ē tīa’i māmoe maita’i, mai te ’itera’a i te i’oa o tā 
tātou mau māmoe, te herera’a ia rātou, te ’imira’a 
i te feiā i mo’e, te fa’a’amura’a ia rātou, ’e, i te pae 
hope’a, te fa’aho’ira’a mai ia rātou i te fare. Tē tīa’i 
nei ’oia ia tātou ’ia rave i te hō’ē ā ’ohipa ’ei tāna 
mau tīa’i māmoe.

E nehenehe tātou e ha’api’i rahi mai nō ni’a 
i te tāvinira’a mai tā te Fatu nā roto mai i te per-
opheta tahito—’e te hō’ē tīa’i māmoe fa’ahiahia—
Moroni. ’Ua ora ’oia i roto i te hō’ē tau fifi roa, 
’aita ’oia i fāna’o i te mau maita’i o te mau niuniu 
’āfa’ifa’i, te mau mātini roro uira, ’e te ’itenati. ’Ua 
manuia rā ’oia i te ha’apa’ora’a i te mau māmoe. 
Nāhea teie ’ohipa i tupu ai ? Tē vai nei te hō’ē 
hi’ora’a nō tāna rāve’a i roto i teMoroni 6. Tē tai’o 
nei tātou ē « ’ua tai’ohia [te mau melo] i rotopū 
i te mau ta’ata o te ’ēkālesia a te Mesia ; ’e ’ua 
pāpa’ihia tō rātou mau i’oa, ’ia ha’amana’ohia ’e ’ia 
fa’a’amuhia rātou i te parau maita’i a te Atua, nō 
te tāpe’a ia rātou i ni’a i te ’ē’a ti’a ». ʼUa « ha’apu-
tuputu pinepine tō te ’ēkālesia, nō te haʼapae i te 
māʼa ’e nō te pure,ʼe nō te paraparau te tahi i te 
tahi nō ni’a i te maitaʼi o tō rātou ra mau vārua» 
(Moroni 6:4–5; e mea ’āpī te ha’afaufa’ara’a).

Nō Moroni, te faufa’a nō ni’a ïa i te mau 
ta’ata—’oia ho’i tō rātou maui’oa ! ’Ua fa’a’ohipa 
’oia i te parau tumu nō te tai’ora’a ’e te tāpurara’a 
’ia ha’amana’ohia tetā’āto’ara’ao te mau ta’ata. ’Ua 
’itehia te mau ta’ata ato’a tei fifi ’e ’aore rā tei ’ōvere 
’ē, ’e ’ua ti’a i te Feiā Mo’a ’ia ’āparau nō ni’a i tō 

tahitien
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a laissé les quatre-vingt-dix-neuf autres brebis, en 
sécurité, j’en suis certain, pour aller à la recher-
che de celle qui était perdue (voirLuc 15:4-7), 
il nous est demandé d’être tout aussi attentifs à 
nos troupeaux, de les compter, de nous souvenir 
d’eux, et d’aller et de faire de même.

Quand j’étais dirigeant de mission en Inde, 
je me souviens avoir demandé à un jeune prési-
dent de branche quels étaient ses objectifs pour 
l’année à venir, notamment : « Combien d’hom-
mes allez-vous préparer à recevoir la Prêtrise de 
Melchisédek ? » Il a répondu immédiatement : « 
Sept ! »

Je me demandais d’où il avait bien pu tirer, 
comme par magie, ce chiffre très précis ! Avant 
que je puisse répondre, il a sorti une feuille de 
papier sur laquelle étaient écrits sur le côté les 
chiffres d’un à sept. Sur les cinq premières lignes, 
on lisait les noms de personnes déjà identifiées, 
que son collège d’anciens et lui allaient inviter 
et encourager à recevoir la bénédiction de la 
prêtrise. Bien sûr, j’ai voulu en savoir plus sur 
les lignes six et sept restées vides. Secouant la 
tête avec sympathie, il m’a dit : « Oh, frère, nous 
allons certainement baptiser au moins deux 
hommes au début de l’année qui pourraient avoir 
la prêtrise d’ici la fin de l’année. » Ce dirigeant 
remarquable comprenait l’importance de dénom-
brer et rendre compte.

Le Christ a organisé son Église de manière 
à ce qu’aucune âme ne soit oubliée, car chacune 
lui est chère. Dans une paroisse, chaque membre, 
quel que soit son âge ou son genre, est entouré 
de nombreux intendants, des bergers, qui ont la 
tâche de veiller sur lui et de se souvenir de lui. Un 
jeune homme, par exemple, bénéficie du soutien 
de nombreuses personnes désignées pour veiller 
à son bien-être : un épiscopat, des frères de 
service pastoral, des consultants adultes pour les 
jeunes, des instructeurs du séminaire, des prési-
dences de collège et d’autres encore, qui servent 
tous de filets de sécurité, solidement accrochés 
sous ce jeune pour le rattraper s’il tombe. Même 
si un seul filet est correctement positionné, ce 
jeune homme sera en sécurité, on fera attention 
à lui et on se souviendra de lui. Pourtant, sou-
vent, il n’y a pas le moindre filet en place. Les 
gens s’égarent régulièrement dans le brouillard 
de ténèbres et personne ne s’en aperçoit. Com-
ment pouvons-nous devenir de meilleurs bergers 
? Nous pouvons apprendre à dénombrer et à 

rātou maita’i i roto i te mau ’āpo’ora’a. Mai te tīa’i 
māmoe tei fa’aru’e i te iva ’ahuru ma iva (’ua pāpū 
iā’u ē ’ua maita’i ’e ’ua fa’aorahia) ’e ’ua haere e ’imi 
i tei mo’e (hi’oLuka 15:4–7), ’ua anihia ia tātou ’ia 
ara maita’i i ni’a i tā tātou mau nana—’ia hi’o ’e ’ia 
ha’amana’o ’e ’ia haere ’e ’ia nā reira ato’a.

’Ei ti’a fa’atere misiōni i te fenua ’Inidia, tē 
ha’amana’o nei au i tō’u anira’a i te hō’ē peresid-
eni ’āma’a ’āpī nō ni’a i tāna mau ’ōpuara’a nō te 
matahiti i muri nei : « E hia rahira’a tāne tā ’oe e 
fa’aineine nō te fa’ari’i i te Autahu’ara’a ’a Mele-
hizedeka ? » ’Ua pāhono ’oi’oi mai ’oia ē « Hitu ! »

’Ua uiui au e nō hea mai taua nūmera ta’a 
’ē ra ! Hou vau ’a nehenehe ai e pāhono atu, ’ua 
tātara mai ’oia i te hō’ē ’api parau tei pāpa’ihia te 
mau nūmera hō’ē e tae atu i te hitu i te hiti. I ni’a 
i nā rēni e pae mātāmua tē vai ra te mau i’oa—te 
mau ta’ata mau tāna ’e tā tāna pupu peresibutero 
e haere e tītau manihini ’e e fa’aitoito ’ia fa’ari’i i 
te ha’amaita’ira’a o te autahu’ara’a i roto i tō rātou 
orara’a. ’Oia mau, ’ua ani au iāna nō ni’a i te rēni 
ono ’e te hitu ’aita e i’oa ta’ata i ni’a iho. « Peres-
ideni, » ’ua parau mai ’oia, ma te tā’iri’iri i tōna 
upo’o ma te aroha, « e mea pāpū e bāpetizo mau 
ā mātou e piti a’e ta’ata i te taime mātāmua o te 
matahiti ’o tē nehenehe e fa’ari’i i te autahu’ara’a 
i te hope’a o te matahiti. » ’Ua māramarama teie 
ti’a fa’atere fa’ahiahia i te parau tumu nō te tai’ora’a 
’e te tāpurara’a.

’Ua fa’anahonaho te Mesia i tāna ’Ēkālesia 
’ia riro te ha’amo’era’a i te hō’ē vārua ’ei mea fifi 
roa, nō te mea e mea faufa’a te ta’ata tāta’itahi 
nōna. Tē vai ra tō te mau ta’ata tāta’itahi i roto i 
te pāroita, noa atu tō rātou matahiti ’e ’aore rā tō 
rātou ’āpeni, e rave rahi mau ti’a’au—te mau tīa’i 
māmoe—’o tei mā’itihia nō te ha’apa’o ia rātou, 
nō te ha’amana’o. ’Ei hi’ora’a, ’ua hōro’ahia i te hō’ē 
taure’are’a tamāroa te hō’ē ’episekōpora’a, te mau 
taea’e utuutu, te mau tauturu feiā ’āpī pa’ari, te 
mau ’orometua ha’api’i nō te ha’api’ira’a ’evanelia, 
te mau peresidenira’a pupu, ’e e rave rahi atu ā—’o 
tē riro pauroa nei ’ei ’ūpe’a pāruru, tei tā’amuhia i 
raro a’e i taua taure’are’a ra nō te haru iāna mai te 
mea e topa ’oia. Noa atu e hō’ē ana’e ’ūpe’a tei tu’u-
maita’i-hia, e pāruruhia teie taure’are’a, e ’itehia, 
’e e ha’amana’ohia ’oia. Teienei rā, e pinepine tātou 
i te ’ite ē ’aita e ’ūpe’a i tu’uhia. Tē mo’e pinepine 
nei te ta’ata i roto i te rūpehu—’e ’aita e ta’ata e 
tāu’a nei. Nāhea e ti’a ai ia tātou ’ia riro mai ’ei 
mau tīa’i māmoe maita’i atu ā ? E nehenehe tātou 
e ha’api’i mai ’ia tai’o ’e ’ia tāpura.
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rendre compte.
L’Église nous fournit des rapports et des out-

ils pour faire exactement cela : nous souvenir. Le 
rapport trimestriel en est un excellent exemple. Il 
nous permet de dénombrer chaque membre, de 
rendre compte de sa situation à plusieurs repris-
es et de remarquer ceux qui sont absents ou qui 
ont besoin de notre aide et de notre amour. La 
liste d’actions et d’entretiens à mener identifie les 
personnes qui ont actuellement besoin de notre 
attention, de même que le rapport sur le statut 
des recommandations pour le temple et d’autres 
rapports. Ces outils de dénombrement et de 
compte-rendu nous permettent de nous focal-
iser sur les personnes. Qui a besoin d’un appel, 
d’un avancement dans la prêtrise ou d’aide pour 
apporter le nom d’un ancêtre au temple ? Qui 
pourrions-nous aider à se préparer à une mission 
à plein temps ? Qui n’a-t-on pas vu ce mois-ci ? 
Ces outils nous permettent de nous souvenir des 
personnes.

Je connais une famille aux États-Unis qui a 
accepté une affectation en Afrique. Le tout pre-
mier dimanche, ils sont entrés dans la seule unité 
de l’Église du pays, où ils ont été accueillis avec 
enthousiasme. À la fin de la matinée, l’épouse a 
été appelée présidente de la Société de Secours 
et lui dirigeant des Jeunes Gens ! Il a demandé 
au président de branche qui avait l’air épuisé 
combien il y avait de jeunes gens. Ce dirigeant 
fidèle, membre de première génération, a montré 
du doigt le fond de la salle de Sainte-Cène et a 
dit : « Ces deux-là. » L’homme était sceptique, à 
juste titre. Il a donc emporté chez lui une liste de 
membres de la branche et a rapidement remarqué 
qu’il y avait en fait vingt jeunes gens sur la liste. 
Il est retourné voir le président de branche et a 
demandé que deux jeunes adultes dynamiques 
et bilingues lui servent de conseillers, puis il s’est 
assis avec eux et les deux garçons pour revoir les 
noms de la liste.

Ensuite, ces jeunes gens diligents se sont 
mis au travail. Au cours des mois suivants, ils 
ont trouvé tous les garçons enregistrés sur la 
liste. Nom après nom, ces brebis perdues ont été 
accueillies par leurs camarades, et nourries spi-
rituellement et physiquement ! En l’espace d’un 
an, chaque dimanche, on observait une moyenne 
de vingt et un jeunes gens présents aux réunions. 
Que Dieu soit loué pour ces jeunes gens qui 
dénombraient et rendaient compte.

Tē hōro’a mai nei te ’Ēkālesia ia tātou i te 
mau parau fa’a’ite ’e te mau mauha’a nō te rave i 
te reira—’ia ha’amana’o. ’Ua riro te parau fa’a’ite e 
toru ’āva’e (rapport trimestriel) ’ei hi’ora’a maita’i 
nō te reira. Maoti te reira e nehenehe tātou e tai’o 
’e e tāpura i te melo tāta’itahi e rave rahi taime ’e 
’ia ’ite i te feiā e mo’e ra ’e ’aore rā, e hina’aro nei 
i tā tātou tauturu ’e tō tātou here. Tē fa’a’ite nei 
te tāpura ’ohipa ’e te mau uiuira’a (liste d’actions 
et d’entretiens) i te mau ta’ata e hina’aro nei i tā 
tātou ha’apa’ora’a i teie taime, mai te parau fa’a’ite 
nō ni’a i te huru o te mau parau fa’ati’a nō te hiero 
’e te tahi atu mau mea. Tē fa’atumu nei teie mau 
mauha’a tai’ora’a ’e tāpurara’a ia tātou i ni’a i te 
mau ta’ata. ’O vai tē hina’aro i te hō’ē pi’ira’a, te 
hō’ē fa’atōro’ara’a i roto i te autahu’ara’a ’e ’aore rā 
te tauturu nō te hōpoi i te hō’ē i’oa ’utuāfare i te 
hiero ? ’O vai tā tātou e nehenehe e tauturu ’ia 
fa’aineine nō te hō’ē misiōni rave tāmau ? ’O vai 
tei mo’e i teie ’āva’e ? E tauturu teie mau mauha’a 
ia tātou ’ia ha’amana’o i te mau ta’ata.

’Ua mātau vau i te hō’ē ’utuāfare nō te fenua 
Marite tei fa’ari’i i te hō’ē misiōni i ’Āfirita. I te 
Sābati mātāmua, ’ua tomo rātou i roto i te ’Ēkāle-
sia hō’ē roa o te fenua, i reira tō rātou fa’ari’i-
’oa’oa-ra’a-hia. I te hope’a o te po’ipo’i, ’ua pi’ihia 
te vahine a taua ta’ata ra ’ei peresideni nō te Sotai-
ete Tauturu ’e ’o taua ta’ata ra te ti’a fa’atere nō te 
Feiā ’Āpī Tamāroa ! ’Ua ani ’oia i te hō’ē peresideni 
’āma’a i rohirohi e hia rahira’a feiā ’āpī tamāroa 
e vai ra. ’Ua fa’atoro teie ti’a fa’atere ’āpī ha’apa’o 
maita’i i muri i te piha ’ōro’a ’e ’ua parau, « Terā nā 
ta’ata to’opiti. » ’Ua fē’ā’a taua ta’ata ra, nō reira ’ua 
fa’aho’i ’oia i te hō’ē tāpura a te ’āma’a i te fare, ma 
te ’ite ’oi’oi ē tē vai ra e 20 feiā ’āpī tamāroa i ni’a 
i te tāpura. ’Ua ho’i ’oia i pīha’i iho i te peresid-
eni ’āma’a ’e ’ua ani e piti nā feiā ’āpī pa’ari itoito 
tei ’ite e piti reo ’ia tāvini ’ei mau tauturu nōna 
’e i muri iho ’ua pārahi i pīha’i iho ia rāua ’e nā 
tamāroa e piti nō te hi’opo’a fa’ahou i te mau i’oa.

I muri iho ’ua ha’amata teie mau taure’are’a 
itoito i te rave i te ’ohipa. Tau ’āva’e i ma’iri, ’ua 
’itea rātou i te mau tamāroa ato’a i tāpurahia. 
Ma te i’oa i muri i te tahi, ’ua fa’ari’ihia teie 
mau māmoe i mo’e e tō rātou mau hoa ’e ’ua 
fa’a’amuhia rātou i te pae vārua ’e i te pae tino ! 
I roto i te roara’a e hō’ē matahiti, i te mau Sābati 
ato’a, e 21 feiā ’āpī tamāroa tei tae mai. Mauruu-
ru i te Atua nō te feiā ’āpī tamāroa tei tai’o ’e tei 
tāpura.
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Un ami cher, alors jeune étudiant de 
troisième cycle, a déménagé avec sa famille dans 
une grande ville américaine pour poursuivre ses 
études. Il a immédiatement été appelé à présider 
le collège des anciens. Un peu inquiet à l’idée de 
son premier entretien avec le président de pieu, il 
avait décidé d’arriver préparé. Il a dit au président 
de pieu qu’il avait trois objectifs pour l’année à 
venir : (1) 90 % de service pastoral (2) un en-
seignement approfondi de l’Évangile chaque se-
maine et (3) une activité de collège bien planifiée 
chaque mois.

Ce président de pieu avisé a demandé à mon 
ami en souriant : « Pourriez-vous me donner le 
nom d’un membre du collège qui est non-pra-
tiquant et que vous pourriez accompagner avec 
sa famille au temple cette année ? » Cette ques-
tion a pris mon ami par surprise. Il a réfléchi 
attentivement et a trouvé un nom. « Écrivez-le », 
lui a recommandé le président de pieu. Puis ce 
dirigeant expérimenté a posé la même question à 
trois reprises et l’entretien s’est terminé. Ce jeune 
homme est sorti de cet entretien en ayant appris 
l’une des plus grandes leçons sur l’art de diriger et 
de servir. Il était venu à l’entretien avec des pro-
grammes, des leçons et des activités. Il est reparti 
avec des noms ! Mon ami et son collège ont par la 
suite fait de ces quatre noms leur priorité.

En tant que dirigeant de mission, j’ai rendu 
visite à l’une de mes branches un dimanche ma-
tin. J’ai remarqué que le président de branche ne 
cessait de sortir une fiche de sa poche pour écrire 
dessus. Après la prière de clôture, j’ai décidé de 
lui demander de quoi il s’agissait. Une fois la 
réunion terminée et avant que j’aie pu le ques-
tionner sur la fiche, le dirigeant de mission de 
branche s’est précipité sur l’estrade et le président 
lui a remis la fiche. Rapidement, j’ai suivi ce di-
rigeant enthousiaste à sa réunion hebdomadaire 
de coordination missionnaire de branche. Avant 
que la réunion commence, il a sorti le papier de 
sa poche. Il était rempli des noms des membres 
absents à la réunion de Sainte-Cène. En quelques 
minutes, chaque membre du conseil avait choisi 
un nom ou deux, s’engageant à rendre visite aux 
personnes le jour même pour s’assurer qu’elles 
allaient bien et pour leur faire savoir qu’on 
avait regretté leur absence.Voilàce qu’on appelle 
dénombrer et rendre compte.

Je me souviens d’un district, à plusieurs 
heures d’avion du temple le plus proche, qui avait 

’Ua haere te hō’ē hoa rahi tō’u ’e tōna ’utuāfare 
i te hō’ē ’oire rahi i te fenua Marite nō te tāmau 
i tāna ha’api’ira’a. ’Ua pi’ihia ’oia i reira iho nō te 
peresideni i te pupu peresibutero. Nō tōna taiā 
ri’i nō ni’a i tāna uiuira’a mātāmua ’e te peresideni 
titi, ’ua fa’aoti pāpū ’oia ’ia fa’aineine. ’Ua parau 
’oia i te peresideni titi e toru tāna ’ōpuara’a nō 
te matahiti i muri nei : (1) 90 i ni’a i te hānere 
utuutura’a, (2) hō’ē ha’api’ira’a ’evanelia rahi i te 
hepetoma tāta’itahi, ’e (3) te hō’ē ’ātivite pupu tē 
fa’anaho-maita’i-hia i te ’āva’e tāta’itahi.

Ma te ’ata’ata i ni’a i tō’u hoa, ’ua ani teie 
peresideni titi pa’ari iāna, « E nehenehe ānei ’oe e 
fa’ahiti i te i’oa o te hō’ē melo paruparu o te pupu 
’o tā ’oe e nehenehe e tauturu ’ia haere i te hiero 
’e tōna ’utuāfare i teie matahiti ? » ’Ua hitimahuta 
roa tō’u hoa i te reira taime. ’Ua feruri maita’i ’oia 
’e ’ua ’ite ’oia i te hō’ē i’oa. « ’A pāpa’i i te reira », 
’ua fa’aue te peresideni titi. I muri iho ’ua ui teie 
ti’a fa’atere ’aravihi i te hō’ē ā uira’a e toru taime—
’e ’ua hope te uiuira’a. ’Ua haere teie taure’are’a i 
rāpae i terā uiuira’a ma te ha’api’i mai i te hō’ē o 
tāna mau ha’api’ira’a rahi roa a’e nō ni’a i te fa’ater-
era’a ’e te tāvinira’a. ’Ua haere ’oia i te uiuira’a ’e 
te mau fa’anahora’a, te mau ha’api’ira’a, ’e te mau 
’ātivite. ’Ua haere atu ’oia ’e te mau i’oa ! I muri a’e 
’ua riro mai teie nā i’oa e maha ’ei tumu rahi nō 
tāna tāvinira’a ’e nō tāna piha autahu’ara’a.

’Ei ti’a fa’atere misiōni, ’ua haere au e fārerei 
i te hō’ē o tā’u mau ’āma’a i te hō’ē po’ipo’i Sābati. 
’Ua ’ite au ē ’ua tāmau noa te peresideni ’āma’a i 
te huti mai i te hō’ē tāreta ’api parau mai roto mai 
i tōna pūtē ’e ’ua pāpa’i i ni’a iho. ’Ua fa’aoti a’era 
vau e ani iāna nō ni’a i te reira i muri a’e i te pure 
hope’a. I muri a’e i te putuputura’a, e hou ’a ne-
henehe ai iā’u ’ia ani nō ni’a i te tāreta, ’ua haere 
rū te ti’a fa’atere misiōni o te ’āma’a i ni’a i te tahua 
’e ’ua hōro’ahia te ’api parau iāna. ’Ua ’āpe’e vitiviti 
au i teie ti’a fa’atere ’ana’anatae i tāna ’āpo’o-fa’aau-
ra’a tāhepetoma nō te ’ohipa misiōnare i te ’āma’a. 
Hou rātou ’a ha’amata ai, ’ua tātara ’oia i te ’api 
parau mai roto mai i tōna pūtē. ’Ua ’ī te reira i 
te mau i’oa o te mau melo tei ma’iri i te purera’a 
’ōro’a. Tau minuti noa, ’ua mā’iti te melo tāta’itahi 
’o te ’āpo’ora’a i te hō’ē ’e ’aore rā e piti i’oa, ma te 
fafau e haere e fārerei ia rātou i taua iho mahana 
nō te ha’apāpū ē e mea maita’i rātou ’e nō te fa’a’ite 
ia rātou ē ’ua mo’emo’ehia rātou. ’Ote reirate 
tai’ora’a ’e te tāpa’ora’a maita’i.

Tē ha’amana’o nei au i te hō’ē vāhi nohora’a, e 
rave rahi hora nā te manureva i te ātea i te hiero 
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comme priorité absolue de s’assurer que chaque 
membre ait une recommandation pour le temple 
valide, en dépit du fait qu’elle ne serait probable-
ment jamais utilisée. Le premier dimanche de 
chaque mois, les dirigeants utilisaient leurs outils 
de suivi pour recenser leurs membres dotés. S’ils 
constataient qu’une recommandation arrivait bi-
entôt à expiration, le secrétaire exécutif planifiait 
un entretien pour son renouvellement. On tenait 
conseil au sujet des membres dont la recomman-
dation avait expiré, puis on cherchait activement 
à leur venir en aide pour qu’ils reviennent sur 
le chemin des alliances. J’ai demandé combien 
de membres dotés avaient une recommandation 
valide. La réponse a été un stupéfiant 98,6 %. 
Lorsque j’ai demandé ce qu’il en était des six per-
sonnes dont la recommandation avait expiré, les 
dirigeants ont pu me donner leur nom et m’ont 
décrit les efforts déployés pour les ramener !

Il y a quelques années, ma famille et moi 
sommes retournés vivre aux États-Unis. Nous 
étions enthousiastes à l’idée d’assister aux 
réunions de l’Église ici après vingt-six années 
extraordinaires passées dans des unités plus 
petites et plus isolées. J’ai été appelé comme mis-
sionnaire de paroisse. Nous avions un excellent 
dirigeant de mission de paroisse et nous faisions 
des choses enthousiasmantes et instruisions des 
gens merveilleux. J’ai demandé à assister à une 
réunion du conseil de paroisse pour observer 
les échanges et obtenir de l’aide pour les amis 
avec lesquels nous travaillions. À ma surprise, la 
discussion s’est limitée à une activité de paroisse à 
venir. Après la réunion, j’ai abordé le dirigeant de 
mission de paroisse et lui ai fait remarquer qu’il 
n’avait pas eu l’occasion de faire un rapport au su-
jet de nos amis. Sa réponse ? « Oh, je n’ai jamais 
l’occasion de faire un rapport. »

J’ai comparé cela à une réunion du conseil 
de branche à Lahore, au Pakistan, à laquelle 
j’avais assisté quelques semaines auparavant. Ce 
petit groupe de personnes s’était assis ensemble 
autour d’une petite table pour ne parler que de 
personnes, de noms. Chaque dirigeant avait fait 
rapport de son intendance, et des personnes et 
des familles qui le préoccupaient. Tous avaient eu 
l’occasion d’exprimer leurs idées sur les meil-
leures façons de servir les personnes dont il était 
question. Des plans avaient été élaborés et des 
tâches données. Quelle merveilleuse leçon de la 
part de nos frères et sœurs de la première généra-

fātata roa a’e, i reira te fa’a’āpīra’a i te parau fa’ati’a 
e riro ai ’ei ’ohipa mātāmua roa, noa atu e’ita paha 
te reira e fa’a’ohipahia. I te Sābati mātāmua o te 
’āva’e tāta’itahi, e fa’a’ohipa te feiā fa’atere i tā rātou 
mau mauha’a tai’ora’a nō te tai’o i tā rātou mau 
melo tei fa’ari’i i tō rātou ’ōro’a hiero. Mai te mea 
e ’ite rātou ē ’ua fātata te hō’ē parau fa’ati’a i te 
hope, e fa’anaho te pāpa’i parau fa’atere (secrétaire 
exécutif) i te hō’ē uiuira’a nō te fa’a’āpīra’a. Te feiā 
’ua hope tā rātou parau fa’ati’a, ’ua paraparauhia 
nō ni’a ia rātou i roto i te mau ’āpo’ora’a, i muri 
iho e ’imihia rātou ’ia tauturu ia rātou ’ia ho’i mai 
i ni’a i te ’ē’a o te fafaura’a. ’Ua ani au e hia rahira’a 
o tō rātou mau melo tei fa’ari’i i tō rātou ’ōro’a hi-
ero e parau fa’ati’a tā rātou. Te pāhonora’a e tāpa’o 
maita’i roa e 98,6%. I tō rātou anira’ahia nō ni’a i 
nā ta’ata e ono tei hope tā rātou parau fa’ati’a, ’ua 
nehenehe i te feiā fa’atere ’ia fa’a’ite i tō rātou i’oa 
’e ’ia fa’ata’a i te mau tūtavara’a tā rātou e rave nō 
te fa’aho’i mai ia rātou !

Tau matahiti i ma’iri a’enei, ’ua ho’i tō’u 
’utuāfare i te fenua Marite. ’Ua ’oa’oa roa mātou i 
te haerera’a i te purera’a i ’ō nei i muri a’e e 26 ma-
tahiti i roto i te mau pupu na’ina’i, ’e te ātea. ’Ua 
pi’ihia vau ’ei misiōnare pāroita. E ti’a fa’atere mis-
iōni pāroita maita’i tō mātou ’e ’ua rave mātou i 
te mau mea fa’ahiahia ’e ’ua ha’api’i i te mau ta’ata 
fa’ahiahia. ’Ua ani au ’ia haere i te hō’ē ’āpo’ora’a 
pāroita nō te hi’opo’a ’e nō te ani i tā rātou tautu-
ru i te mau hoa tā māua e rave ra i te ’ohipa. ’Ua 
māere roa vau i te ’itera’a ē ’o te hō’ē noa ’ātivite 
pāroita i mua nei tei paraparauhia. I muri iho ’ua 
parau vau i te ti’a fa’atere misiōni pāroita ē ’aita 
tāna e rāve’a nō te ho’i mai nō te fa’a’ite i te parau 
nō tō mātou mau ta’ata. Tāna pāhonora’a ? « ’Ā, 
’aita vau i rave a’enei i te parau fa’a’ite. »

’Ua fa’aau vau i te reira i te hō’ē ’āpo’ora’a 
’āma’a i Lahore, Pātitane, tā’u i haere tau hepeto-
ma nā mua atu. ’Ua pārahi teie pupu iti ’ati a’e i te 
hō’ē ’amura’a mā’a na’ina’i, ’e tā rātou e ’āparau noa 
nō te mau ta’ata ïa. Te mau i‘oa. ’Ua paraparau te 
feiā fa’atere tāta’itahi nō ni’a i tāna fa’aterera’a ’e te 
mau ta’ata ’e te mau ’utuāfare tāna e ha’ape’ape’a 
nei. ’Ua fāna’o rātou pā’āto’a i tō rātou mau ma-
na’o nō ni’a i te mau rāve’a maita’i roa a’e nō te 
ha’amaita’i i te mau ta’ata tā rātou e fa’ahiti ra. ’Ua 
fa’aineinehia te mau fa’anahora’a ’e ’ua hōro’ahia 
te mau misiōni. ’Auē ïa ha’api’ira’a fa’ahiahia nō 
ni’a i te tai’ora’a ’e te tāpurara’a i te i’oa nō roto 
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tion sur la manière de dénombrer et de rendre 
compte nominativement !

Dans l’Église de Jésus-Christ, nous avons 
reçu, par l’intermédiaire des prophètes passés et 
actuels, et par le modèle établi par notre Sauveur, 
des instructions sur la manière de servir. Nous 
prenons les noms, nous nous souvenons des 
personnes et nous tenons conseil sur le bien-être 
des âmes. Les dirigeants qui font cela ne seront 
jamais à court de points à l’ordre du jour de leurs 
réunions de conseil ! Le fait de dénombrer et de 
rendre compte fonctionne bien. C’est la manière 
de faire du Seigneur. Nous pouvons faire mieux. 
Pour Dieu, qui a créé l’univers et règne sur 
tout, cette œuvre,sonœuvre et sa gloire, est très 
personnelle. Et il devrait en être de même pour 
chacun de nous, en tant qu’instruments entre ses 
mains dans son œuvre prodigieuse de salut et 
d’exaltation. Il en résultera des miracles dans la 
vie de vraies personnes. Au nom de Jésus-Christ. 
Amen.

mai i tō tātou mau taea’e ’e mau tuahine nō te u’i 
mātāmua.

I roto i te ’Ēkālesia a Iesu Mesia, ’ua 
ha’api’ihia tātou e te mau peropheta i tahito ra 
’e i teie mahana—’e nā roto ato’a i te hōho’a ’o tō 
tātou Fa’aora—nāhea ’ia aupuru. E rave tātou i te 
mau i’oa, e ha’amana’o tātou, ’e e paraparau tātou 
nō ni’a i te maita’i o te mau vārua. Te feiā fa’atere 
’o tē rave i te reira e ’ore ïa tā rātou mau tumu 
parau e pau i roto i tā rātou tāpura ’ohipa i roto i 
tā rātou mau ’āpo’ora’a tōmite ! E tupu maita’i te 
parau tumu nō te tai’ora’a ’e te tāpurara’a. Te rāve’a 
teie a te Fatu. E nehenehe tātou e ha’amaita’i atu 
ā. Nō te Atua, tei hāmani i te ao nui ’e tei fa’atere 
i te mau mea ato’a, teie ’ohipa—tāna’ohipa ’e te 
hanahana—nāna iho mau ïa. ’E ’ia ti’a ato’a te 
reira nō tātou tāta’itahi, ’ei mauha’a i roto i tōna 
rima i roto i tāna ’ohipa māere nō te fa’aorara’a ’e 
te fa’ateiteira’a. E fa’atupu te reira i te mau semeio 
i roto i te orara’a o te mau ta’ata mau. I te i’oa ’o 
Iesu Mesia, ’āmene.
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